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Традиция изучения Акафиста ко Пресвятой Богородице насчитывает многие десятилетия, но вопросы атрибуции и датировки данного текста по сей день остаются нерешенными. По главной версии сер. XX в. автором гимна является Роман Сладкопевец (VI в.), но более современные авторы, напр: Н.Томадакис [Τωμαδάκης 1993: 160-162] и Г. Папаяннис отвергают эту возможность. В исследовательской работе последнего [Παπαγιάννης 2006: 16-26] критикуется принцип опоры на свидетельства «большинства рукописей», взамен автор призывает «к использованию методов метрического, смыслового, стилистического и лексического анализа  с помощью TLG». 
Актуальность работы заключается в том, что комплексный и детальный анализ образного мира Акафиста, определение происхождения его образов сможет помочь в целях уточнения датировки и, при возможности, атрибуциии этого текста. 
Объектом нашего исследования является Акафист ко Пресвятой Богородице (Ἀκάθιστος Ὕμνος), предмет - его система образов. Проблема исследования, которую нам предстоит решить: «Какую роль играют образные сферы в тексте Акафиста?» 
Цель нашего исследования – выявить и проанализировать ключевые образы Акафиста. Для решения проблемы были поставлены следующие задачи: 
· Рассмотреть и систематизировать присутствующие в тексте образы 
· Выявить их происхождение и функционирование в тексте
· Охарактеризовать систему образов Акафиста 
Для выполнения работы был выбран метод лексического, стилистического и поэтического анализа. За основу был взят греческий текст Акафиста [Trypanis 1968: 29 - 39] -  «неседального» (ακάθιστος) гимна  посвященного воспеванию догмата Боговоплощения и места Богоматери в нем. 
При характеристике образов мы в первую очередь подразделяем их на две категории: заимствованные и оригинальные. Помимо известных заимствованных Библейских образов (напр: «жертвенный агнец», образ которого мы встречаем: у Исайи 53:7, в книге Бытия 22:7-8; или образ «пастыря» - Пс 22:1  «Господь - Пастырь мой», и вытекающий из него образ «избраннного стада» - Пс 76:21 «Как стадо, вел Ты народ») встречаются заимствования из более «современных» автору текстов, например таким источником становится молитва Ефрема Сирина к Богородице [Φραντζόλας 1995: 362-370]
	«Ефр.Сир: ἀστραπὴ <τὰς> ψυχὰς τῶν πιστῶν καταλάμπουσα – молния души верующих озаряющая
Ефр: «στόμα ἀσίγητον τῶν Ἀποστόλων, θάρσος ἀνίκητον τῶν ἀθλοφόρων – немолчные уста апостолов, дерзновение непобедимое подвижников
	Акафист: Χαῖρε, ἀστραπὴ τὰς ψυχὰς καταλάμπουσα· - Радуйся, молния души озаряющая
Акафист: Χαῖρε, τῶν Ἀποστόλων τὸ ἀσίγητον στόμα // χαῖρε, τῶν ἀθλοφόρων τὸ ἀνίκητον θάρσος». – Радуйся, немолчные уста апостолов, подвижников непобедимое дерзновение


В гимне мы встречаем около 20 заимствований из этой молитвы, которые часто не перефразированы, порядок слов автор меняет в угоду метрике. 
Следующая классификация – разделение по образным сферам. По предварительным выводам в тексте мы можем насчитать порядка 10 образных сфер:
· Образы Царской власти (например Χαῖρε, ὅτι ὑπάρχεις Βασιλέως καθέδρα - Радуйся, ибо Ты ‒ Царево седалище (икос А))
· Образы Ветхозаветного храма:  Χαῖρε, σκηνὴ τοῦ Θεοῦ καὶ Λόγου  
χαῖρε, Ἁγία ἁγίων μείζων – радуйся, скиния Бога и Слова, Радуйся, Святейшая превыше всех святынь
· Образы защитных сооружений - Χαῖρε τῆς Ἐκκλησίας ὁ ἀσάλευτος πύργος· χαῖρε, τῆς βασιλείας τὸ ἀπόρθητον τεῖχος. – Радуйся Церкви непоколебимая башня, радуйся нерушимая стена царства
· Образы сельского хозяйства - Χαῖρε, βλαστοῦ ἀμαράντου κλῆμα·//χαῖρε, καρποῦ ἀκηράτου κτῆμα - Радуйся, ветвь неувядающего ростка. Радуйся, приобретение плода бессмертного (икос Ε)
· Образы природных явлений - Χαῖρε, ἀστραπὴ τὰς ψυχὰς καταλάμπουσα· χαῖρε, ὡς βροντὴ τοὺς ἐχθροὺς καταπλήττουσα – Радуйся, молния озаряющая души, радуйся словно гром врагов поражающая
· Образы астрономии - Χαῖρε, ἀστὴρ ἐμφαίνων τὸν Ἥλιον· -Радуйся, звезда, проявляющая Солнце. (икос А)
· Образы ремесленного мира, рода деятельности
· Образы связанные с мореходством - Χαῖρε, ὁλκάς τῶν θελόντων σωθῆναι· //χαῖρε, λιμήν τῶν τοῦ βίου πλωτήρων.-Радуйся, ладья/корабль желающих спастись.//Радуйся, причал мореплавателей жизни . (икос Р)
· Образы судопроизводства Χαῖρε, δι’ ἧς ἐλύθη παράβασις – радуйся, чрез Которую разрешены узы преступления
· Медицинские образы: Χαῖρε, χρωτὸς τοῦ ἐμοῦ θεραπεία – радуйся, тела моего врачевание
[bookmark: _GoBack]Ключевыми и наиболее частотными образами являются: образы сельского хозяйства и соседствующие с ними образы природных явлений, Ветхозаветного храма, царской власти и защитных сооружений. Их главенствующая роль в тексте непосредственно связана с их ролью в реальности, которая окружает автора. Так, неочевидные для нас образы защитных сооружений - самое верное и близкое пластическое выражение «защиты» для средневекового жителя Константинополя.
Разнообразие образных сфер Акафиста в том числе служит для выражения множественных “ролей” Христа и Богоматери. Христос предстает перед автором и как Царь - и потому ему подобают все образы царской власти: трон (καθέδρα), диадема (διάδημα) и др, и как праведный Судия – с этим связаны образы судопроизводства: расписка (χειρόγραφον), долг (ὄφλημα) и как Путеводитель – Пастырь, Звезда, Солнце; Богородица-защитница образно представляется надежной стеной, опорой, столпом, кораблём и причалом в котором можно укрыться. Так с помощью близких читателю образов автор приближает недосягаемую, трансцендентную реальность – в этом заключается главная функция всякого образа.
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